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IdentityIdentity

* ... There is no widely agreed upon * ... There is no widely agreed upon 
definition of ethnic identitydefinition of ethnic identity……

** ** Ethnic identity is meaningful only in Ethnic identity is meaningful only in 
situations in which two or more ethnic situations in which two or more ethnic 
groups are in contact over a period of time.groups are in contact over a period of time.
Jean S. Jean S. PhinneyPhinney

 
““Ethnic Identity in Adolescents and Ethnic Identity in Adolescents and 

Adults: Review of ResearchAdults: Review of Research””
 

Psychological Bulletin, Psychological Bulletin, 
1990,V. 108, N 3, pp. 4991990,V. 108, N 3, pp. 499--514514



Continua of IdentityContinua of Identity

The categories of the continua replicate The categories of the continua replicate 
HornbergerHornberger’’ss Continua of Continua of BiliteracyBiliteracy

The quotes below are from The quotes below are from N.HornbergerN.Hornberger

 

and S. C. Wang and S. C. Wang ““Who areWho are
our Heritage Language Learners? Identity and our Heritage Language Learners? Identity and BiliteracyBiliteracy

 

in Heritagein Heritage
Language Education in the United StatesLanguage Education in the United States””

 

In Heritage Language In Heritage Language 
Education: A New Field Emerging ed. Brinton, Kagan, Bauckus,Education: A New Field Emerging ed. Brinton, Kagan, Bauckus,

Mahwah, NJ:Mahwah, NJ:

 

Erlbaum (in press)Erlbaum (in press)



A View of HLL IdentityA View of HLL Identity

……we adopt an ecological view of HLL we adopt an ecological view of HLL 
identity. Specifically, we view identity. Specifically, we view HLLsHLLs as as 
individuals with familial or ancestral ties to individuals with familial or ancestral ties to 
a language other than English who exert a language other than English who exert 
their agency their agency in determining if they are in determining if they are 
HLLsHLLs of that language. of that language. 
Source: Hornberger and WangSource: Hornberger and Wang



Identity and HL InstructionIdentity and HL Instruction

Without the recognition that HLL identity is Without the recognition that HLL identity is 
as much chosen as assigned, the efforts as much chosen as assigned, the efforts 
of language educators to instruct these of language educators to instruct these 
learners may not be maximally effective. learners may not be maximally effective. 
Source: Hornberger and WangSource: Hornberger and Wang



Continua of IdentityContinua of Identity
 ((based on based on HornbergerHornberger’’ss Continua of Continua of BiliteracyBiliteracy))
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Objectives of the StudyObjectives of the Study

To collect samples of selfTo collect samples of self--identity of identity of 
Russian heritage learners;Russian heritage learners;
To establish whether there is a To establish whether there is a 
correlation between:correlation between:

(i)(i)
 
identity and age of arrivalidentity and age of arrival

(ii)(ii)
 

identity and proficiencyidentity and proficiency
Additionally:Additionally:

 
to see whether learners see to see whether learners see 

their identity as statictheir identity as static



Part 1Part 1

Identity and age at immigrationIdentity and age at immigration



Interviews with Russian speakersInterviews with Russian speakers

30 interviews30 interviews conducted with Russian conducted with Russian 
speaking students in Springspeaking students in Spring--Fall 2006Fall 2006
Group 1: Group 1: 

1a) arrived at a pre1a) arrived at a pre--school age;school age;
1b) born in US1b) born in US

Group 2: arrived at elementary school ageGroup 2: arrived at elementary school age
Group 3: otherGroup 3: other









Conclusion: identity and age at Conclusion: identity and age at 
immigrationimmigration

There seems to be a slight correlationThere seems to be a slight correlation
between the age at immigration and between the age at immigration and 
oneone’’s selfs self--identityidentity



Articulating selfArticulating self--identityidentity

Examples from interviewsExamples from interviews
TO Kim and Scott:  the top portion of the TO Kim and Scott:  the top portion of the 
subsequent slides encapsulates the subsequent slides encapsulates the 
speakerspeaker’’s identity.  The Russian text s identity.  The Russian text 
provides their reflection.  I am keeping it provides their reflection.  I am keeping it 
for my own for my own reference,butreference,but you donyou don’’t need it t need it 
to understand the argument.to understand the argument.



#1: age at immigration: 5months#1: age at immigration: 5months
 ““Of course I am an AmericanOf course I am an American””

КонечноКонечно яя американецамериканец/ / потомупотому чточто яя вообщевообще выросвырос
здесьздесь/ / ии еслиесли/ / еслиесли ктокто тото спрашиваетспрашивает nationalitynationality/ / 
родинуродину/ / тогдатогда яя скажускажу чточто яя ((нене понятноепонятное словослово --
««русскийрусский»»?)//?)//
ОКОК: : ТакТак чточто культурнокультурно ВыВы считаетесчитаете себясебя
американцамериканцeeмм////
ДД: : ДаДа// // 
ОКОК: : АА попо местуместу рождениярождения??
ДД: : ЯЯ ((ОКОК: : РусскийРусский) ) дада русскийрусский////
ОКОК:  :  ПоПо семейнойсемейной культурекультуре уу ВасВас большебольше еврейскаяеврейская
культуракультура////
ДД: : ДаДа// // конечноконечно/ / конечноконечно/ / тактак чточто/ / тактак получаетсяполучается
такаятакая треугольнаятреугольная//



#2: age at immigration: #2: age at immigration: 7 years old7 years old
 ““In general, I am RussianIn general, I am Russian””

ОКОК: : АА еслиесли ВасВас спроситьспросить кемкем ВыВы себясебя
считаетесчитаете//
ЖЖ: : ЯЯ/ / русскийрусский вообщевообще//
ОКОК: : ВыВы быбы сказалисказали русскийрусский американецамериканец??
ЖЖ: : НеНе/ / яя быбы наверноенаверное сказалсказал русскийрусский// // НоНо яя/ / 
почемупочему--тото считаюсчитаю себясебя русскимрусским// // ТрудноТрудно
сказатьсказать почемупочему// // ЯЯ ужеуже многомного вообщевообще живуживу
каккак американецамериканец/ / ноно всевсе равноравно себясебя чувствуючувствую
каккак русскийрусский// // 



#3: age at immigration: 7 years old#3: age at immigration: 7 years old
 ““I am Russian if I am asked by AmericansI am Russian if I am asked by Americans…”…”

ГГ: : ДовольноДовольно тяжелотяжело ответитьответить// // ЯЯ считаюсчитаю себясебя русскимрусским/ / когдакогда
меняменя спрашиваютспрашивают американцыамериканцы/ / ноно яя думаюдумаю еслиесли яя былбыл быбы нана
УкраинеУкраине/ / тогдатогда еслиесли меняменя спросилиспросили/ / яя нене знаюзнаю/ / яя имим быбы скореескорее
былбыл быбы американцемамериканцем/ / тактак чточто тяжелотяжело// // ЯЯ/ / длядля себясебя/ / чувствуючувствую
себясебя большебольше русскимрусским/ / яя/ / мнемне сейчассейчас тяжелотяжело объяснятьобъяснять себясебя/ / попо--
русскирусски/ / ноно культуракультура историяистория/ / всемвсем/ / яя нене знаюзнаю/ / всевсе чточто важноважно/ / яя
чувствуючувствую чточто яя русскийрусский/ / илиили украинецукраинец/ / илиили яя нене знаюзнаю каккак/ / ноно/ / 
точноточно нене американецамериканец/ / 
ОКОК: : НоНо еслиесли ВыВы поехалипоехали тудатуда/ / вывы быбы чувствоваличувствовали себясебя
американцемамериканцем??
ГГ: : ЯЯ нене думаюдумаю чточто яя чувствовалчувствовал быбы себясебя американцемамериканцем/ / ноно яя
думаюдумаю чточто/ / украинцамукраинцам яя быбы казалсяказался американцемамериканцем/ / каккак яя
одеваюсьодеваюсь/ / яя нене знаюзнаю/ / каккак яя выгляжувыгляжу// // НоНо яя/ / длядля себясебя яя чувствуючувствую
русскимрусским/ / 



#4: age at immigration: 6.5 years old#4: age at immigration: 6.5 years old
 ““Most likely I am a Russian AmericanMost likely I am a Russian American””

ОКОК: : КемКем ВыВы себясебя считаетесчитаете??
КК: : НуНу/ / наверноенаверное/ / наверноенаверное русскаярусская американкаамериканка// // ТакТак труднотрудно
ответитьответить потомупотому чточто яя/ / знаешьзнаешь/ / оченьочень активнаяактивная вв политикеполитике/ / каккак
республиканецреспубликанец/ / каккак республиканкареспубликанка?/ ?/ республиканицареспубликаница/ / труднотрудно/ / 
потомупотому чточто/ / знаешьзнаешь/ / всевсе тактак/ / ««тыты должнадолжна бытьбыть американкойамериканкой/ / 
американкойамериканкой»»/ / яя чувствуючувствую чточто яя американкаамериканка/ / ноно чточто яя изиз ЕвропыЕвропы/ / 
яя никогданикогда нене могумогу этоэто забытьзабыть// // ИИ мнемне кажетсякажется чточто/ / яя себясебя
чувствуючувствую большебольше каккак/ / каккак будтобудто яя изиз ЕвропыЕвропы/ / чемчем яя изиз/ / каккак/ / 
РоссииРоссии/ / илиили изиз МолдавииМолдавии// // ПотомуПотому чточто яя думаюдумаю/ / всевсе вв ЕвропеЕвропе/ / 
всевсе страныстраны/ / имеютимеют чточто--тото/ / каккак сказатьсказать/ / inin commoncommon/ / ониони всевсе ((ОКОК: : 
имеютимеют чточто тото общееобщее) ) дада чточто--тото общееобщее/ / котороекоторое АмерикаАмерика нене
имеетимеет// // ИИ вв этомэтом смыслесмысле яя считаюсчитаю каккак будтобудто яя/  /  европейскаяевропейская/ / нуну
большебольше каккак навернонаверно яя русскаярусская/ / потомупотому чточто корникорни уу меняменя уу мамымамы
большебольше русскиерусские/ / уу папыпапы/ / сказалисказали/ / трехсоттрехсот летлет назадназад молдаванемолдаване/ / 
ноно получаетсяполучается каккак будтобудто яя русскаярусская//аа когдакогда вв АмерикеАмерике простопросто каккак
американкаамериканка// // 



#6: born in U.S.#6: born in U.S.
 ““I would say I am more Russian or SovietI would say I am more Russian or Soviet””

ОКОК:  :  КемКем ВыВы себясебя чувствуетечувствуете??
СС: : ЯЯ быбы сказаласказала/ / большебольше русскойрусской// // ПотомуПотому чточто/ / вотвот сс
американцамиамериканцами когдакогда яя разговариваюразговариваю/ / яя нене могумогу ----/ / илиили яя
советскаясоветская/ / вотвот// // ЯЯ думаюдумаю яя советскаясоветская// // 
ОКОК: : ЭтоЭто каккак??
СС: : ПотомуПотому чточто/ / нене тото чточто яя сс русскимирусскими толькотолько/ / нуну
поразговариватьпоразговаривать/ / ии каккак--тото чувствуючувствую/ / нуну ближеближе кк нимним/ / армянеармяне/ / 
илиили русскиерусские/ / илиили/ / простопросто вотвот этаэта советскаясоветская культуракультура/ / каккак
относятсяотносятся кк другдруг дрдрuuгугу/ / илиили каккак обращаютсяобращаются/ / вотвот этоэто яя ближеближе
себясебя чувствуючувствую чемчем / / кк американцамамериканцам яя никакогоникакого/ / каккак commoncommon
groundground/ / нене имеюимею////
ОКОК: : КтоКто ВашиВаши друзьядрузья??
СС: : АрмянеАрмяне/ / русскиерусские/  /  нуну конечноконечно парупару американцевамериканцев естьесть/ / ноно вв
основномосновном/ / европейскаяевропейская такаятакая////



#7: age at immigration: 1.5 years old#7: age at immigration: 1.5 years old
 ““I am definitely an AmericanI am definitely an American””

НН: : КемКем тыты себясебя считаешьсчитаешь??
ИИ: : ЯЯ/ / послепосле тоготого каккак яя/ / мымы былибыли/ / 
поехалипоехали вв РоссиюРоссию летомлетом/ / яя себясебя точноточно
считаюсчитаю американцемамериканцем/ / яя точноточно нене
русскийрусский/ / уу меняменя ужеуже совсемсовсем
американскиеамериканские мыслимысли/ / совсемсовсем манерыманеры
американскиеамериканские////



#1: age at immigration: 4 months#1: age at immigration: 4 months, , MoldovaMoldova
 ““I am RussianI am Russian””

НН: : КемКем тыты себясебя считаешьсчитаешь??
ММ: : ЯЯ себясебя считаюсчитаю русскоюрусскою/ / вотвот меняменя когдакогда всегдавсегда
спрашиваютспрашивают, , яя нене говорюговорю чточто яя американкаамериканка/ / яя считаюсчитаю
себясебя русскойрусской/ / 
НН: : ПочемуПочему??
ММ: : ПотомуПотому чточто культуракультура уу меняменя/  /  родителиродители вырастиливырастили
сс русскойрусской культуройкультурой/ / яя люблюлюблю русскуюрусскую пищупищу/ / яя знаюзнаю
языкязык/ / ии яя думаюдумаю дажедаже уу меняменя mentalitymentality всевсе равноравно
русскаярусская большебольше чемчем американскаяамериканская//
НН: : ЕстьЕсть уу тебятебя вв семьесемье ещееще какаякакая--нибудьнибудь культуракультура, , 
кромекроме русскойрусской культурыкультуры??
ММ: : ЕврейскаяЕврейская////



Conclusions: selfConclusions: self--identityidentity

Respondents understand that identity is Respondents understand that identity is 
multidimensional and NOT inflexible multidimensional and NOT inflexible 
They have a clear realization of their They have a clear realization of their 
multiple identities and multiple identities and ““hybridityhybridity”” ((HomiHomi
BhabhaBhabha, (1994).  , (1994).  The location of cultureThe location of culture.  New York:  .  New York:  
RoutledgeRoutledge) ) 

Their sense of identity can be Their sense of identity can be 
described as described as ‘‘articulated CONTINUA of articulated CONTINUA of 
identityidentity’’



Part 2: identity and proficiencyPart 2: identity and proficiency
J.S. J.S. PhinneyPhinney

 

et al. The Role of Language, Parents and Peers in Ethnic et al. The Role of Language, Parents and Peers in Ethnic 
Identity Among Adolescents in Immigrant Families, Journal of YouIdentity Among Adolescents in Immigrant Families, Journal of Youth th 
and Adolescence, 30(2), 2001and Adolescence, 30(2), 2001

“…“…we expected that we expected that proficiencyproficiency in the in the 
ethnic language would contribute to the ethnic language would contribute to the 
ethnic identityethnic identity of adolescents in immigrant of adolescents in immigrant 
families.families.””
Three groups were studied: Armenian, Three groups were studied: Armenian, 
Mexican, VietnameseMexican, Vietnamese



My HypothesisMy Hypothesis

““RussianRussian””
 

identityidentity
 

would contribute to would contribute to 
proficiencyproficiency

 
in Russian.in Russian.



Proficiency AssessmentProficiency Assessment

Fluency (Fluency (M.McCarthyM.McCarthy’’ss definition)definition)
Speaking rate (comparison to average Speaking rate (comparison to average 
speaking rate in Russian)speaking rate in Russian)
ASAS--Unit (Unit (P.FosterP.Foster et al. definition)et al. definition)



Selection of DataSelection of Data

The answer to the question: The answer to the question: ““What is your What is your 
selfself--identity?identity?”” has been selectedhas been selected
The passage was between 82 and 154 The passage was between 82 and 154 
words in lengthwords in length
Each selection contains enough text to Each selection contains enough text to 
answer the question fullyanswer the question fully



FluencyFluency

Fluency is not to be judged by Fluency is not to be judged by monologicmonologic
criteria (speed/pauses, etc.) alone;criteria (speed/pauses, etc.) alone;
Fluency is a joint production: Fluency is a joint production: 
conversationsconversations (rather than individual (rather than individual 
speakers) are fluent or nonspeakers) are fluent or non--fluent;fluent;
Notion of Notion of confluence confluence is central to is central to 
conversational fluency.conversational fluency.

Michael McCarthy Michael McCarthy ““Spoken Fluency in Theory and PracticeSpoken Fluency in Theory and Practice”” UC UC 
Consortium BiConsortium Bi--Annual Conference, UCLA 2006Annual Conference, UCLA 2006



Speaking RateSpeaking Rate

Was determined for each selectionWas determined for each selection
It was compared to the average speaking It was compared to the average speaking 
rate in Russian: 120 and 150 words per rate in Russian: 120 and 150 words per 
minute (minute (KedrovaKedrova et al. et al. RusskajaRusskaja
phonetikaphonetika/IREX 2002 /IREX 2002 
http://www.philol.msu.ru/rus/galyahttp://www.philol.msu.ru/rus/galya--1)1)



Units of MeasureUnits of Measure

ASAS--unit; number of words; number of unit; number of words; number of 
subordinate clauses; subordinate clauses; dysfluenciesdysfluencies; errors; errors
An AS-unit is a single speaker’s utterance 
consisting of an independent clause, or sub-
clausal unit, together with any subordinate 
clauses associated with either.  This is a 
syntactic unit. (AS-analysis of speech)

Source: Foster, Tonkyn, and Wigglesworth (2000)”Measuring spoken 
language: A unit for all reasons.”

 

Applied Linguisitics

 

21: 354-75



Coding of DataCoding of Data



To compare proficiencies, I usedTo compare proficiencies, I used

The ratio of The ratio of dysfluencies+breakdownsdysfluencies+breakdowns to to 
the general number of wordsthe general number of words







Conclusion # 1Conclusion # 1

No difference between No difference between RussiansRussians andand
AmericansAmericans has been observed either in has been observed either in 

fluency or in speaking rate:fluency or in speaking rate:
All the respondents, regardless of identity, display All the respondents, regardless of identity, display 
significant fluency; significant fluency; 
RespondentsRespondents’’ speaking rate: 93 speaking rate: 93 –– 173 173 w/mw/m

is comparable to the range of native Russian speakers is comparable to the range of native Russian speakers 
(120(120--150 150 w/mw/m))



Conclusion # 2Conclusion # 2

Proficiency Proficiency 
1) does not seem to be tied to identity 1) does not seem to be tied to identity 
2) within the group that arrived between the 2) within the group that arrived between the 

ages of 0 and 9, proficiency is not ages of 0 and 9, proficiency is not 
significantly tied to the age of arrivalsignificantly tied to the age of arrival



Conclusion # 3:Conclusion # 3:
 Comparison with Comparison with PhinneyPhinney

 
and al.and al.

PhinneyPhinney
 

and her coand her co--authors find that authors find that ““ethnic ethnic 
language proficiency had positive impact language proficiency had positive impact 
on ethnic identityon ethnic identity””

 
J.S. J.S. PhinneyPhinney

 

et al. The Role of et al. The Role of 
Language, Parents and Peers in Ethnic Identity Among AdolescentsLanguage, Parents and Peers in Ethnic Identity Among Adolescents

 
in Immigrant Families, Journal of Youth and Adolescence, 30(2), in Immigrant Families, Journal of Youth and Adolescence, 30(2), 
20012001

This study finds that: This study finds that: 
The expectation that The expectation that ““

 
selfself--identity would identity would 

positively correlate with proficiency in positively correlate with proficiency in 
RussianRussian””

 
was not confirmedwas not confirmed



Further researchFurther research

LargeLarge--scale crossscale cross--language investigation language investigation 
of possible correlations between identity, of possible correlations between identity, 
age at immigration, and proficiencyage at immigration, and proficiency
A study is under way to survey heritage A study is under way to survey heritage 
language learners of all languages (784 language learners of all languages (784 
responses to date.)  Conducted by the responses to date.)  Conducted by the 
Heritage Language Resource Center.Heritage Language Resource Center.
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